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RENDERINGS OF THE HEBREW
SEMIPREPOSITION “1D% IN 1-4 REIGNS

Raija SoLLAMO

INTRODUCTION

In my doctoral thesis, Renderings of the Hebrew Semiprepositions in the
Septuagint, 1 already examined the renderings of the Hebrew semiprepo-
sitions in 1-4 Reigns.' I even provided some statistics showing how the
renderings are divided between the Old Greek and Kaige sections. What
I now intend to provide is a further and more detailed study also includ-
ing the renderings attested in the Lucianic text. It was James Shenkel who
had put forward a thesis that there appears to be a dichotomy between
the renderings of *1"¥2 in the Old Greek and Kaige sections in 1-4 Reigns.>
His thesis was further confirmed by my dissertation. Shenkel for the most
part adopted Dominique Barthélemy’s view on the Kaige recension.? They
agreed to a certain extent on the idea that the proto-Lucianic recension
represents (or is) the Old Greek translation in the Kaige sections. For this
reason the Lucianic text will also be examined in this study.* Except for
*"v3, Shenkel did not include other semiprepositions in his study. My pur-
pose is to concentrate on %97 here.

According to Barthélemy and Shenkel, 1) the translation technique of
the Kaige Recension — from here onwards KR — is more slavish than that
followed in the earlier portions (Old Greek sections). It implies that certain

! Raija Sollamo, Renderings of Hebrew Semiprepositions in the Septuagint (AASF Diss.

Hum. Litt. 19; Helsinki, 1979), pp. 271-279.

James Donald Shenkel, Chronology and Recensional Development in the Greek Text of
Kings (HSM 1; Cambridge MA, 1968), pp. 11-18.

Dominique Barthélemy, Les devanciers d’Aquila (VT Sup 10; Leiden, 1963).

I use the term Lucianic text or Lucianic recension. In contrast, I do not utilize the term
proto-Lucianic at all because the existence of a proto-Lucianic recension is uncertain.
Anneli Aejmelaeus, ‘The Septuagint of 1 Samuel’, in Leonard Greenspoon and Olivier
Munnich (eds.), VIII Congress of the International Organization for Septuagint and Cog-
nate Studies. Paris 1992 (SBLSCS 41; Atlanta, 1995), pp. 109-129. Tuukka Kauhanen,
The Proto-Lucianic Problem in I Samuel (De Septuaginta Investigationes 3; Gottingen,
2012).

2



102 RAIJA SOLLAMO

important Hebrew expressions have consistently been rendered by one
and the same slavish equivalent whether this is good Greek or not. 2) The
KR is a revision towards a Hebrew Vorlage of the same type as the MT.?
Shenkel and Barthélemy distinguish the following OG and KR sections:®

(0] ¢ KR
o 1 Reigns By 2 Reigns 11:2 - 3 Reigns 2:11
BB 2 Reigns 1:1 - 11:1 vd 3 Reigns 22:1 —4 Reigns 25:30
vy 3 Reigns 2:12 - 21:43

My doctoral thesis concentrated on the most common (stereotyped) ren-
derings and their occurrences in different books, also taking note of a
certain degree of variation and the number of free renderings. But because
the target then was to show the general lines of how the semipreposi-
tions were rendered in different cases and different books, it was not
possible to pick up the heterogeneous exceptional instances and inves-
tigate possible reasons for their usage. Now, in this Festschrift article I
shall carry out a study of the divergent renderings of 2197 in 1-4 Reigns
including the Lucianic text.” The general lines of translation technique
must necessarily be reproduced from my doctoral thesis as a point of
departure. I hope that my contribution is useful for the jubilar Anneli
Aejmelaeus, my friend and colleague for several decades, and her team in
their editorial work on 1 Reigns and perhaps also on work on 2-4 Reigns
in the future.

THE RENDERINGS OF LOCAL %35 REFERRING TO LIVING BEINGS

The renderings of 2197 referring to living beings are monotonous in all
the sections of 1-4 Reigns. The predominant stereotype is évmniov, and
it is predominant also in the KR sections. Apparently, évdniov which
was originally used in the Old Greek (OG) was slavish enough to be

5 Barthélemy, Les devanciers d’Aquila, pp. 31-80, 102-110. Shenkel, Chronology and
Recensional Development, pp. 11-13.

Shenkel, Chronology and Recensional Development, pp. 11-18. Barthélemy, Les devan-
ciers d’Aquila, p. 36.

For the L text I have used Natalio Ferndandez Marcos and José Ramén Busto Saiz, El
Texto Antioqueno de la Biblia Griega I-1I (1-2 Samuel, 1-2 Reyes) (Textos y Estudios
“Cardenal Cisneros” de la Biblia Poliglota Matritense; Madrid, 1989-1992) and Alan
England Brooke, Norman McLean and Henry St John Thackeray, The Old Testament in
Greek I1:1-11 (Cambridge, 1927-1930).

o



RENDERINGS OF THE HEBREW SEMIPREPOSITION '791’ IN 1-4 REIGNS 103

acceptable for the reviser(s) of the KR. This rendition appears altogether
in 111 occurrences in 1-4 Reg against 20 divergent cases that contain
8 different equivalents used only 1-3 times each.®

Table 1. The renderings of local 195 referring to
living beings in the OG and KR sections

EvaOmov other renderings
oG o 35 6
Bp 15 2
Yy 27 2
KR By 16 6
Yo 18 4
111 20

In addition to the 20 other renderings of these statistics there appear a few
cases where the OG or KR sections of the LXX® (Codex Vaticanus and
its allies) had a shorter Vorlage and therefore contain no rendering for a
D% construction or for a whole clause. The first instance is 1 Reg 2:28
105 TIOR NRYY — kai aipetv epovd (OG), kol aipely £Qovd Evaniov
pov (L). The existence of the shorter Vorlage is confirmed by 4QSam?®.°
The second shorter instance to be discussed is 2 Reg 7:26 where a whole
line is lacking apparently because of haplography between niR2¥ M7 in
vv. 26 and 27 either in the Hebrew Vorlage or in the LXX®. Hexaplaric
and Lucianic manuscripts correct the text according to the MT.!” Their
shared approximation contains the whole missing line with évémniov for
105, There appears another instance of a shorter Vorlage in 4 Reg 19:15
M o5 1PN B9enm where the Lucianic group diverges from the Hexa-
plaric manuscripts, while this clause was not found in the Vorlage of the
KR (LXXP®). The L group boc,e, or 19 108 82 93 127 uses a good Greek
equivalent Tpog in the combination TpoonvEato Elexiag npog kbplov,
possibly due to a difference in its Vorlage (5% instead of 219%) or it hap-
pened by accident because there appear many instances where this good
Greek rendering was used for %% 59oni1 in 1-4 Reg, such as 1 Reg 1:26,

Sollamo, Renderings of Hebrew Semiprepositions, pp. 70-71, 273.

9 4Q51, Col. 111, Frgs. a-e. DJD XVII (Oxford, 2005), pp. 39-47. Andrew Fincke, The
Samuel Scroll from Qumran. 40Sam® Restored and Compared to the Septuagint and
40Sam* (STDJ 43; Leiden 2001), p. 10.

10 The reconstructed text of 4QSam® goes with the MT. DJD XVII, pp. 130-132.



104 RAIJA SOLLAMO

3 Reg 8:48, 4 Reg 4:33, 6:18, and 19:20. Also, there appears one instance
in the OG sections containing a double reading showing both évaniov
and mpog: 3 Reg 8:28 o 7up% Brenn 772y WK APHNIOR) — Tiig
TEPYEWMS TG O SODLOC GOV TPOGEVYETAL EVAOTLOV GOV TPOG GE GNIE-
pov. In this verse the same two prepositions appear also in L. The stereo-
type évamniov for 37 H9eni appears in 1 Reg 1:12 mi 105 Yheniab -
TPOGELYOUEVT VvdTLoV Kupiov (also in L). To return to our instance,
it remains uncertain whether the OG of 4 Reg 19:15 was similar to L or
whether this clause was found in the Vorlage of the OG at all. The asterisk
in 93 attests, however, to the absence of this clause in the OG (and its
Vorlage). In that case the Lucianic group corrects the OG according to its
longer Hebrew Vorlage harmonized with the parallel passage of Isa 37:15:
SRS PR RN Y9N — kol tpooedéato Elexiag mpog kbprov
Léyov. Note that the Hebrew preposition is 9 in Isa 37:15 instead of 31D5.
Therefore it seems very plausible that the harmonization occurred already
in the Hebrew Vorlage of L and was not made first in the recension. The
witnesses 247 121 (= xy) and Syrohexapla have a very slavish rendition
npd Tpocdnov, while A gives a rarely used literal equivalent €i¢ Tpoc-
onov, typical of Aquila.'" Both 93 (belonging to the L group) and
Syrohexapla contain an asterisk referring to the Hexaplaric origin of their
additions. Since the rendition of j;_p'? varies in these Hexaplaric additions,
they must derive from different columns of the Hexapla. The equivalent
eig 10 mpdéocwmnov also appears in 3 Reg 9:25 in one Hexaplaric manu-
script 247 (= x).!2 It contains a Greek rendering for 3% WX inR Tpm
M7 supported by Arm and Syrohexapla, while OG and L have no render-
ing because of their shorter Vorlage.

These four cases of a shorter Vorlage in LXX® were dealt with in order
to demonstrate that there appear differences between the Masoretic text
and the Vorlage of the Septuagint and the Vorlage of the L group and the
Vorlage of KR in 1-4 Reigns, but often one or two of them agree against
the others in regard to the jl_p‘? construction and its close context. At any
rate, methodically it is sound to assume that when the MT and the LXX

' Frederik. Crawford Burkitt (ed.), Fragments of the books of Kings according to the
translation of Aquila (Cambridge, 1897). The fragments show &ig npécwnov for 1D
in 4 Reg 23:25. C. Taylor, Hebrew Greek Cairo Genizah. Palimpsests from the Taylor-
Schechter collection including a fragment of the twenty-second Psalm according to
Origen’s Hexapla (Cambridge, 1900). The book contains several examples of Aquila’s
use of gi¢ tpécwnov for j;pb. Cf. also Joseph Reider - Nigel Turner, An Index to
Agquila (VTSup 12; Leiden, 1966), p. 206.

12 Shenkel, Chronology and Recensional Development, p. 20.
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diverge — if the divergences cannot be explained with the aid of rather
literal translation technique followed by the translators of these books —
the differences are due to a Hebrew Vorlage different from the MT.!* The
Vorlage of the Lucianic text and that of the KR recension might have been
closer to the MT than to the Vorlage of the Septuagint, but it must be
checked from case to case.

Now it is time to penetrate into the essence of the matter, the render-
ings of 1p% diverging from the stereotype évémniov in 1-4 Reg. One of
the 20 divergent renderings for 318% in 1-4 Reg is the preposition Tpdg
in a double rendering in 3 Reg 8:28 7305 Sppnn 772y WX A%enaoN
i — TS TEPWEMS g 6 S0UAGG GOV TPOGEVYETAL EVATLOV GOL TPOG
o¢ onpepov. It also contains the stereotype for local 2185 referring to
living beings évamniov. L attests the same two prepositions of the double
rendering. Plausibly the Vorlage of the OG originally had the preposition
by and was translated with Tpdg, but the stereotype évdniov was added
as an approximation according to another (later) Hebrew Vorlage, similar
to the MT; and the reviser by an accident or a later copyist deliberately
(if the correction was, for instance, written above the line) took both of
them into his text.'* As for details I refer to my discussion above in con-
nection with 4 Reg 19:15, where it was demonstrated that with the Hebrew
verb 598011 the preposition P& was very common in 1-4 Reg, whereas
105 very seldom appeared and its use was obviously due to a later devel-
opment of the pre-Masoretic text. On the basis of my dissertation I am
convinced that this is the direction in which the use of prepositions was
developing.

We now go ahead to the instances of a dative without any preposition
as an equivalent of j:_}.j'? in Greek (only two cases altogether). Our first

13 Timothy M. Law, ‘How not to Use 3 Reigns. A Plea to Scholars of the Books of Kings’;
VT 61 (2011), pp. 280-297. Julio Trebolle Barrera, “The Text Critical use of the Sep-
tuagint in the Books of Kings’, in Claude E. Cox (ed.), VII Congress of the International
Organization for Septuagint and Cognate Studies. Leuven, 1989 (SBLSCS 31; Atlanta,
1991), pp. 285-299.

14 Here I disagree with Zipora Talshir who when discussing the double renderings expressed
as her view that the double renderings could also originate both from the same original
translator who was hesitant about which of the two was the more adequate rendering.
Zipora Talshir, ‘Double Translations in the Septuagint’, in Claude E. Cox (ed.), VI Con-
gress of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies. Jerusalem
1986 (SBLSCS 23; Atlanta, 1987), pp. 21-63. Julio Trebolle Barrera shows instances
where the Lucianic double readings generally preserve the OG reading to which the
Kaige (B) reading was later added in the Kaige sections. Our instance is different because
it occurs in the B-text of an OG section, certainly also in L. Trebolle Barrera, ‘The Text-
Critical Use of the Septuagint in the Books of Kings’, pp. 285-299, esp. 288-289.
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example is 1 Reg 1:19 717 1% hnnwn — koi TpockuvoboLy 1@ Kupie.
The use of 8% with this Hebrew verb is very rare, appearing only here
(4 Reg 18:22 is different because it expresses the place to bow down, not
a person whom one respects). The use of the preposition  is much more
usual (22 occurrences) in these cases in 1-4 Reg; the Greek rendering is
always a dative, and additionally even in seven cases where the Hebrew
has no preposition. Thus, it seems plausible that the translator had % in
his Vorlage. Otherwise, we should suppose that he exceptionally (by acci-
dent?) used the more common and more Greek equivalent (dative) for
105 here. The L group also attests a dative here instead of its stereotype
gvomiov either following the OG or having % in its Vorlage. The second
example is 3 Reg 1:2 7957 105 1703 — kol nopactioetol 1@ Pactiel,
which is a good Greek rendering to be found in the KR." The Lucianic
group 19 108 82 93 127 has &vavtt Tob Baciiéwg. It is without doubt
a literal rendering for 395 of its Vorlage which here was similar to the
MT. Nevertheless, one would expect to find Eévodniov 100 Baciiéng in
the Lucianic text. It is difficult to determine whether the OG was similar
to the KR (dative) or L (§vavtt) here. I come to the conclusion that the
dative of the KR apparently originates from the OG. In that case the KR
reviser preserved the dative without noticing that there was 9% in the
Vorlage. 1t is very unlikely that this time there had been a different pre-
position, for instance % or X in his Hebrew Vorlage, because ‘md + %197
in Hebrew is an idiomatic expression meaning ‘to serve, to stand before
as a servant’.'® That the KR followed the OG in having the dative is more
plausible than to assume that the reviser, known for his strict adherence
to the Hebrew Vorlage, which was very similar to the MT, would delib-
erately have corrected &vavtt of the OG to a dative against his Vorlage.
Instead &vavtt in the L group for the dative of the OG is an approximation /
correction according to the Vorlage, similar to the MT. On this occasion the
reviser of the L group was not consistent in his preference for évdmiov.
The Hexaplaric text, however, shows évaniov 100 Baciiéng (247 = x),
while A attests Evaniov 1@ Bactiel, the dative being very rare after évm-
mov. Possibly this Hexaplaric adjustment in A meant to add the preposi-
tion according to the MT but forgot to change the dative into the genitive.

15 Tt must be mentioned that the dative often appears in relative clauses of the type W
TiD PRy - ® mupéotny Evomiov adtod (3 Reg 17:1, 18:15; 4 Reg 3:14, 5: 16
51mllarly also in L). The Hebrew syntax has contaminated the Greek, because £évdmniov
adtoU is used for 1Dy, even though it is redundant in Greek after the relative pronoun
in the dative.

16 Sollamo, Renderings of Hebrew Semiprepositions, pp. 57-62.
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In the following instances the KR section exceptionally attests €vavtt
kvpiov (2 Reg 21:9), anévavtt kvpiov (4 Reg 16:14) or évavtiov
kvpiov (4 Reg 19:14) instead of the stereotypical évdniov. These cases
are so interesting that we discuss them one by one. In the case of évavtiov
in the KR, the Lucianic recension = OG? (19 108 82 93 127) has évdmiov
(4 Reg 19:14), as could be expected. More surprisingly &€vavtt (¢vavtiov
in AMN with a group of minuscules) attested in the KR (2 Reg 21:9)
is shared by L (=0G?). In 4 Reg 16:14 L (= OG?) has &vavtiov, but
anévavtt appears in the KR, presumably because of the altar (not a
person) that was referred to as standing before Yahweh. Certainly, &vo-
mov kupiov was the KR stereotype for mi» 3D%, but a confusion with
purely local cases might have happened here. In contrast, it is very diffi-
cult to tell where the few &vavtt and évavtiov cases come from into both
the KR and L, where they are very exceptional. One possibility is that they
are reminiscences by the translator (or inner Greek harmonizations) from
the Pentateuch where they are the most common equivalents, and in par-
ticular when referring to Yahweh. The KR and L seem to be dependent
on one another in 2 Reg 21:9 in particular, and behind the translation of
this verse seems to be Num 25:4, even though &vavti does not appear
just in this verse.!” Another alternative might be to assume that £vavtiov,
g&vavtt and dnévavtt all represent the lost Old Greek version of these
sections, which as a translation would have been rather similar to the
books of the Pentateuch. In that case, however, the Old Greek of the
Kaige and of the Non-Kaige sections would have been different in their
translation technique because &vavtiov, &vavtt and dnévavtt do not
appear in the Old Greek sections as renderings of 2197 at all.! For the use
of évavtiov in 4 Reg 19:14 (KR) there is another more plausible reason,
namely the harmonization with the parallel passage in Isa 37:14. It was
perhaps a later inner Greek harmonization that did not affect L (and the
0G?), for L attests Evomiov.

The examples are as follows:

17 The instance 2 Reg 21:9 is interesting because it contains a rare verb y¢¢ hi. ‘to hang’
which also occurs in Num 25:4, but &vavtt kvpiov does not appear in that verse in
Numbers, only drévavtt Tod fjAiov does. In any case, £vavtt kupiov here could origi-
nate from Numbers, where it is the stereotype for M 10%. Furthermore, the verbs are
rendered in different ways: é&nAiacav ‘to hang in the sun’ (2 Reg 21:9) and mopo-
derypdrticov (Num 25:4). The examples are as follows: Kol TopaderypdTicov a0TOLG
Kupim arévavtt tov fAiov (Num 25:4) and xoi éEniiacav adtovg &v @ dpet
gvavtt Kupiov (2 Reg 21:9).

18 Sollamo, Renderings of Hebrew Semiprepositions, pp. 14-15.
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2 Reg 21:9 mim 197 912 ayph — kot éEniiocay adtovg &v 1
dpet Evavtt kupiov (L Evavtt)

4 Reg 16:14 fm 105 R Awngm nama nk1 - kai 10 Buctactplov
TO xoAKoUV 1O Anévavtt kupiov (L évavtiov)

4 Reg 19:14 :mm 105 3mpin o — kol dvéntuEev avta Ee-
Klag évavtiov kupiov (L Evamiov)

(cf. Isa 37:14 mm =285 apin wppn — kol fjvoigev adtod
évavtiov Kvpiov.)

Three times a local 385 referring to living beings is rendered by &umnpo-
obev (2 Reg 10:15,19 OG sections and 20:8 KR). All the examples are
found in 2 Reg, none in 1 or 3-4 Reg. To give an example: 2 Reg 10:15
SR 155 731 72 89X XM - Kad £18ev Tupia 81t Entarcev Eunpochev
Iopoani. In these cases the L group has évdniov as could be expected,
but 2 Reg 20:8 is an exception. It attests Katd Tpoécsonov which makes
the meaning of the rendering crystal clear while Eunpocfev is ambigu-
ous.!” The usual rendering &vodniov would also have suited well. Why
the L group chose exactly xatd npocwmnov instead of évaomniov is hard
to explain. See also the xatd tpdownov cases below. This instance is
as follows:

2 Reg 20:8 oup? X3 Riyny1 — kol Apecoai elofiBev Eunpocbev

adtoV (L kota tpdécomnrov adtdV). In its context it must mean: ‘Amasa

came to (meet) them’, not ‘Amasa came before / ahead of them’.

Finally, there appears a small group of instances having not the stereotype
évomiov, but a rendering formed with the aid of the noun npécwnoVv,
such as mpd Tpocdnov in 3 Reg 12:8 WX AR 1973 WK D770 NR yIM
:M0h ¥R — kol GuVEPBOLAEVCUTO HETH TOV TULdapimV TAV EKTPa-
QEVIOV HET’ aDTOD TAOV TAPECTNKOTOV TPO TPOGMTOL .0TOV. The
rendering TpO TPos®OTOL in metaphorical local usage referring to per-
sons is very rare and strange in 3 Reigns, which should belong to an Old
Greek section. The same structure T®OV TO.PEGTNKOTOV TPO TPOGHTOL
a0tov is repeated in 3 Reg 12:10 against the MT. The L group has the
same barbaric Hebraistic equivalent in these two cases, although the L text
is presumed to value good Greek style. In addition to these two cases,
TpO TPoc®Tov occurs in 3 Reg 12:30 and reads as follows: oy 199M
1777V IR7 1% — kol nopedeto & haog PO TPOSMTOL THG Hdg MG
Aov. In its context, this should mean something like ‘for the people went
(to worship) before the one as far as Dan’, even though in the other books

19 Sollamo, Renderings of Hebrew Semiprepositions, p. 35.
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of the LXX this phrase mopevecsfutl mpd mpocdnov c. gen. usually
means ‘to go ahead of’ (e.g. Amos 9:4 and Hab 3:5) as well as tpomo-
pebecbutl Tpd mpocsomov c. gen. (e.g. Exod 32:34 and Deut 1:30). The
L group has an addition here correcting the evident mistake of the MT and
OG by adding kol tpo Tpocdnov THe GAANG €i¢ Batbn and thus show-
ing two parallel Tpo Tpocdnov expressions. It is very hard to explain why
as Hebraistic a rendering as mpo mpoo®nov could ever be used in the
OG sections in the LXX and also in the L group.?’ This rendering is not
even found in the literally rendered KR sections, but surely a few times
also in Exodus and Numbers, while most examples of this rendering are
to be found in Deuteronomy, Minor Prophets and Ezekiel.?! Either both
the original translator and the reviser behind the L group were not con-
sistent in their renditions or we must suppose that these equivalents are
due to a later inner Greek revising of the OG sections sporadically here
and there in the spirit of the predecessors of Aquila.?? For this reviser the
stereotype £€vdmniov was not literal enough, and his barbaric and slavish
PO TPOCSMTOVL crept into the L text as well.

A literal equivalent that also occurs for 3D% referring to living beings
is kotd Tpocmmov, which otherwise is a stereotype for 3185 referring to
objects and things, in 3 Reg in particular.? It is good Greek also in refer-
ring to living beings. It is used seven times altogether in referring to living
beings in 1-4 Reg (three instances in OG and four in KR): 1 Reg 9:12,
14:13, 16:8; 2 Reg 14:33, 19:8(9); 3 Reg 1:23; 4 Reg 10:4. In three
cases the L group has the same equivalent katd tpoconov as the OG
and KR (1 Reg 14:13, 16:8 and 4 Reg 10:4), in three instances it is
évomiov in L (= OG?), but xotd tpocsmrov in KR (2 Reg 14:33, 19:6[9],
and 3 Reg 1:23), and once it is Tpd mpocs®nOL in L against kot TpdG-
orov in OG (1 Reg 9:12). The variation between kot0 tpécowrov and
évomiov demonstrates that neither the OG translator nor the L reviser was
consistent in using their stereotype évmiov. As the divergent rendition
Kot Tpdconov is more common in the KR than in OG and L, it appar-
ently suited the KR’s recensional principles of literal/slavish translating

20 For npd mpocdnov see Sollamo, Renderings of Hebrew Semiprepositions, pp. 30-31,
328.

21 Sollamo, Renderings of Hebrew Semiprepositions, pp. 74-75.

22 Joseph Reider and Nigel Turner, An Index to Aquila (VTSup 12; Leiden, 1966), p. 203.
They give as an example 2 Reg 6:14, where the KR section has évoniov. However,
according to Kydsti Hyvérinen, gig tpécwmov is the most common equivalent of 57
used by Aquila. Kyosti Hyvirinen, Die Ubersetzung von Aquila (ConBot; Lund, 1977),
pp. 44-45.

2 Sollamo, Renderings of Hebrew Semiprepositions, pp. 72-73.
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better. The instance 1 Reg 9:12 is illuminative. A semantic correction Tpo
npocmnov for OG’s Katd Tpdcwnov witnesses that the L reviser read
the context very carefully.?* Saul and his servant arrived at a village and
asked whether the seer (Samuel) was at home. The girls’ reply if translated
with kot tpocwnov implies that Samuel is in front of them, so close,
that he can be seen. Instead, Tpo TpocsdTOL means that Samuel is some-
where ahead of them and therefore they must hurry to reach him before
the sacrificial feast begins. The idea of hurrying is missing in the OG,
but appears in L and in the MT: 1 Reg 9:12 "o any |77n 707 M v
T¥Y X3 BP7 - EoTy, 180V KT TPOGOTOV DUAOV. VOV 1 THV fUEpav
fixet gig v oMy (OG); €Ty, 1800 TPO TPOCHOTOL DUMV. TAYHVOV
411 VOV ket glg TNV ToOAY dta v fuépav (L).

In two instances local 3D% referring to living beings is rendered by
€K TPOCOTOL or 4nd TpoodTov in 1-4 Reg, namely in 1 Reg 4:17 and
4 Reg 14:12. The Vorlage had either 2195 or j;;:'??: or "2n in these cases.

1 Reg 4:17 onw%p 10758127 01 — népevyev avip Iopank £k tpoo-
®TOoL GALOPOA®YV (L 41O TPOGHOTOL TM®V GALOPOAMV).

The use of the perfect tense is decisive in regard to the preposition in this
instance. With the perfect tense only €Kk TpPOG®TOL or GTO TPOGMTOV is
suitable, because the perfect is resultative denoting the final result of the
event. The Israelites have run away (and are run-off) from before the
Philistines. If the translator had described that the Israelites were fleeing
before the Philistines, then &unpocBev, for instance, would have been a
suitable counterpart, being the most common rendering for intermediate
2195 denoting ‘(going) ahead of” in 1 Reg.”® Thus, it seems that the Hebrew
Vorlage of the OG and of L both read 185, even though after the verb nus
‘to flee’ ‘;1;;7; (as some manuscripts read here) and j;p'??: would also have
been linguistically possible (cf. Jdg 9:40 A and B, Jon 1:10). In the final
analysis, the reading of the Vorlage, however, remains uncertain.

4 Reg 14:12 5xat» 105 amm ;i — kol Entaioev Tovdag dmod mpoo-
omov Iopani (L évomiov).

In the MT nif‘al ngp + 39 ‘to be smitten in front of, to be smitten by’
forms a passive construction with an agent.?® The translator has attempted

24 A similar example of reading the context carefully by the L group was 2 Reg 20:8
above.

25 Sollamo, Renderings of Hebrew Semiprepositions, pp. 74-76.

26 Raija Sollamo, ‘The Passive with an Agent in Biblical Hebrew and its Rendering in the
Septuagint’, in Martin F.J. Baasten and Wido Th. van Peursen (eds.), Hamlet on a Hill.
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to render it with an intransitive verb mtoim ‘to stumble’, and because of
the agent he has chosen dnd mpocwnov for évidmiov, which is used in
L and several times in 1-3 Reg where, as we have seen, Eunpocfev also
appears.”’ In principle the Vorlage could have had either 3155 or 18%n or
pm but the L group confirms that at least its Hebrew Vorlage attested
=105, Furthermore, this Hebrew idiom nif‘al ngp + 5% occurred expressly
with 3D%.

RENDERINGS OF LOCAL ':J_}.:J‘_? REFERRING TO SOMETHING OTHER
THAN A LIVING BEING

In this category where the referent is not a living being the stereotype
rendering is kotd tpdcwnov in 3 Reigns in all its seven occurrences
(3 Reg 3:15bis, 6:17/19, 6:21, 8:22, 8:31, and 8:64).2% In the other
books of Reigns the number of instances is very low, katd TpOCOTOV
occurring only in 4 Reg 11:18. Once dnévavtt, which is one of the usual
equivalents for 8% in this category, occurs in 4 Reg 19:26. Therefore it
is quite understandable that 1 Reigns, for instance, does not distinguish
these cases from those referring to living beings and accordingly, it uses
the stereotype rendering of those cases (namely évmmniov) in this category
as well (1 Reg 5:3 and 5:4). The equivalent évdniov also occurs once
in 4 Reg 18:22.

Table 2. Renderings of local 395 referring to something other
than a living being in the OG and KR sections

KaTd TPOGOTOV other renderings
OoG o - 2
pp - -
Y U -
KR By -
) 1
8

Semitic and Greek Studies Presented to Professor T. Muraoka on the Occasion of his
Sixty-Fifth Birthday (OLA 118; Leuven, 2003), pp. 617-629, esp. 624.

27 Sollamo, Renderings of Hebrew Semiprepositions, p. 52.

28 Sollamo, Renderings of Hebrew Semiprepositions, pp. 72-73.
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In these instances the L group usually follows LXX® both in the OG and
KR sections, e.g. in 3 Reg 3:15 the Vorlage of the LXX has an addition
which is shared by L:
3 Reg 3:15 hi%v Bym #1802 1R 119 [7hym) - kai 0T Kotd
npdcmToV ToL BuclucTnpiov Tov KUTO TPOGOTOV KIB®TOL d1a-

OMxNg Kupiov &v Ziwv xoi dviyoyev OAokavtooelg (L otherwise
similar, but ktfto0 has the definite article).

There appear, however, a few exceptions. In 3 Reg 6:17-21 the LXX is
shorter than the MT and L, but the equivalent of 357 is Katé TpOGOROV in
the L text as in the corresponding OG section. In the other instances enu-
merated above, LXX®B and the L group do not differ as far as the equivalent
of 185 and its near context are concerned, with only one exception, namely
4 Reg 11:18 ninama 10 177 v37 175 i nRY - kai tov Matbav
TOV 1epéa Tov Baad dnéxtetvay Koto npdomnov v Buctactnpiov
(L: mpd mpocdTOL TOV BuclaoTnpiev).
This is again an example of the unexpected situation that the KR section
shows a good Greek rendering kotd mtpoconov referring to the altars
(not a living being), whereas the L group (19 108 82 93 127) attests a
literal and Hebraistic counterpart TpO TPOGMOTOL.

RENDERINGS OF INTERMEDIATE j;.p‘? DENOTING ‘(GOING) AHEAD OF’ AND
RENDERINGS OF TEMPORAL j;p‘_?

In these two categories of meaning, namely the intermediate category of
j;}.j)‘? denoting ‘(going) ahead of” and the category of temporal ’;1‘-?‘?, the
semipreposition 357 is mostly translated by &unpocOev in 1-4 Reg both
in the OG and KR sections. There appear only six exceptions, all of them
in the OG sections.

Table 3. Renderings of intermediate and temporal 2185 in
the OG and KR sections

éunpoclev other renderings

oG o 10 3
BB 3 2
Y 6 1
KR By 4 -
v 6 -

29 6
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In the category of intermediate 315 there are only a few exceptions to
the dominance of &€unpocBev (20 instances), such as Tpd TPoGOTOL in
1 Reg 18:16 and évédmiov in 3 Reg 19:11, and a genitive after a verb
with prefix mpo- in 1 Reg 8:11 and 1 Reg 17:7. For temporal 5% two
exceptional renderings appear in clauses where 2185 precedes an infiniti-
vus constructus (2 Reg 3:13 and 3:35).

1 Reg 18:16 opub 82 R¥P 81772 — 811 adt0g &EemopeveTo Kal
£l0EMOPEVETO TPO TPOGHTOL TOV AGOV (L TPO TPOGMTOL TOL ACOD).
Our first example, 1 Reg 18:16, is difficult to explain. Again in an OG
section we have a Hebraistic T1pO mpocdmnov in the style of the prede-
cessors of Aquila.

3 Reg 19:11 M 0% B0 3wm o paon pim AP mm - kol
TVEDULOL uay(x Kpomuov Slarbov ¢ Spn xoi GUVTplBOV nETPOS EVD-
nmov Kupiov (L évomiov kvupiov). This instance is easier to inter-
pret. The translator apparently did not realize that the clause was
describing a movement: the Lord should pass by, and there occurred
natural phenomena that passed by before the Lord came. The transla-
tor imagined that the Lord was standing still and these phenomena
were played out in front of him, even though he himself was not to
be seen. With such an understanding the stereotype &vdmiov was
very fitting.

1Reg 8:11 in237n 105 187 — kol TPOTPEYOVTAS TV APHAT®V 0DTOD
(L kal mpotpéyovrag TV Gppat@v odtov). The example attests the
verb mpotpéym with a genitive in keeping with good Greek practice
and idiom. Of course, it is a very free and exceptional rendering.

1 Reg 17:7 105 927 maza xivh) — kol 6 aipov 0 dnho adtod Tpoemo-
PEVETO 0OTOL (L: mpoemopeveTo avtov Eunpocbey [108 554 127 93],
npoemopeveTo EUnpoacbeyv [82], mpoemopeveto Eumpocev avtov [19]).
The rendering consisting of the prefix wpo- and a genitive is idiomatic
Greek. The L group corrects the rendering because it does not seem
to contain an equivalent for 21052 The equivalent unpocbev was
added after a0toU and in this way a double reading was created. The
added preposition was quite unnecessary in Greek, but it fulfilled the
needs of literal rendering of 1%. Singular L witnesses improved the
Greek, one (82) by omitting a.vtov, the other (19) by changmg the word
order so that éunpocOev was moved before avtov. This variation
could also originate from a common Greek parent text where &unpo-
c0ev was corrected above adtov between the lines. Then the different
copyists understood this correction in different ways. According to 82
gunpocbev should replace a0toU, while the other copyists assumed that

2 1t is worth noting that the opposite revision occurs at times as well, in that &unpo-
obev of the KR (LXX?B) is changed to the prefix mpo + a genitive in the L group, e.g.
3 Reg 1:5 110% o"%7 ¥R @Wnm — kol tevinkovia dv8pag TapaTpEy ey sp.rrpocegv
adtod while the L group (= OG") has kol TeviiKovTa Gvopag TPOTPEYOVTAS ADTOD
(advt® 19).
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Eunpocbev should be added before or after avtov. In this procedure
the double reading was deleted and a stereotyped rendering for inter-
mediate 197 was introduced: Tpognopeveto Eunpochev adTov.

There remain two very free renderings or paraphrases for 2102 and an
infinitivus constructus:
2 Reg 3:13 7833 »RY-na 52'n Ny 9827 070X 72 DNy AxIn K>
1D"NR NIRT? — 00Kk Syel 10 TPOGOTOV pov &av pf dydyng v
Mely ok Buyatépa ZaovA TapayLVOUEVOL GOV 10ETV TO TPOGMTOV
pov (L: almost the same).
2 Reg 3:35 anroypy wpyn-Ria 1ob ar "2 — &t &av pn dvm O
fiAtog o0 pn yevowpatl dptov (L: almost the same). These two
examples do not offer any significant changes in L. The reason was
perhaps that the rendering of the sentence was so free throughout that

it was not possible to affect one detail without destroying the meaning
of the whole.

CONCLUSIONS

What did we learn from this treatise? First, a number of divergent ren-
derings in 1-4 Reigns have their origin in a Hebrew Vorlage different
from the Masoretic text. The existence of different Hebrew Vorlagen is
confirmed by the Qumran manuscripts, especially 4QSam®. A splendid
example is 1 Reg 2:28 where %197 is missing in 4QSam? and in the Vor-
lage of the OG (LXX?®), but is found in the MT and L text. The Lucianic
group agrees at times more with the Vorlage of the Septuagint and at times
more with the Masoretic text, and L often corrects the Septuagint transla-
tion according to its different Vorlage closer to the MT. This is true in
particular in such cases where LXX® attests a shorter text than the MT
(e.g. 1 Reg 2:28,2 Reg 7:26,3 Reg 6:17-21, 3 Reg 12:30, 4 Reg 19:15).
Otherwise (i.e. in instances where the Vorlage of L did not differ from
the MT or from the Vorlage of LXX®), the L group mostly uses for 2195
the same stereotype equivalent évdniov and the main divergent render-
ings (such as xoto tpdowmrov mostly referring to something other than
a living being and &unpocOev mostly for intermediate and temporal 3D%)
as LXXB. Even though these are the general lines, there occur many dif-
ferences in the equivalents of j;_p'? between the L text and LXXE both in
the OG and KR sections.

How should we evaluate the differences between the L text and LXXP
that seem to be changes or corrections? The present treatise and its
restricted number of instances do not suffice for creating a trustworthy
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analysis of the whole picture. Nevertheless, a few interesting minor
observations can be presented. Both LXX® and the L text contain such
divergent renderings that do not seem to have any logic. Why is, for
instance, local 315" referring to living beings also rendered sporadically
with other equivalents than the stereotype évmiov? A few instances are
occasional free renderings, so idiomatic in the Greek context that it is a
good excuse for not using the stereotype (e.g. dative in 1 Reg 1:19 in the
OG and L, regardless of whether the Vorlage had 2197 or 7). Some of the
free renderings are shared by L. A major part of the renderings where the
stereotype is not used are of such a nature that the stereotype could well
have been utilized. The appearances of the common Pentateuchal transla-
tions évavtiov Kvpiov (L évomiov), Evavtt Kvupiov (L similar) and
anévavtt kopiov (L Evavt) in the KR in 4 Reg 19:14, 2 Reg 21:9 and
4 Reg 16:14 offer a challenge to the researcher of translation technique.
The likely explanation is that neither the translator nor the L reviser was
consistent in his activity. These are probably not original Old Greek read-
ings in the midst of the KR section, but rather they are harmonizations
with the Greek Pentateuch or the LXX of Isaiah, conducted by the trans-
lator or a later reviser.

One more dilemma is the mysterious npd mpocdrov for local 157
referring to living beings and for intermediate and temporal 2195. The
rendering is a very slavish one and it is not found anywhere in Koiné
literature outside translation Greek. Therefore it can be called Hebraistic.
The first surprise is that it is never used in the KR sections as an equiva-
lent of D%, even though these sections should represent a more literal
translation technique than the OG sections. On the contrary, it actually is
used in the OG sections and in the L text, which should be freer transla-
tions (OG sections) or better Greek (L). The simplest explanation is that
TpO Tpoodnov is due to a later incomplete and inconsistent revision of
the Greek translation in the spirit of the forerunners of Aquila. The results
of this revision also affected the L text but there the usage of Tpo Tpoc®d-
Tov was somewhat more extensive than in the OG sections. The instance
of 4 Reg 11:18 is illuminating: the KR has a good Greek rendering Kkata.
npdécwnov, while the L text attests TpO TPOGAOTOL: GTEKTELVOY KOTA
npdomrov TV Buctactnpiov (L: Tpo Tpoc®drov TV Bucloctnpiev).
This revision, which favours the equivalent Tpo Tpoc®mnov, is also found
in some other books of the LXX.

The L reviser read his Greek text very carefully. Twice he corrected
the text in such a way that the semantic meaning of the clause became
more clear for the Greek reader (1 Reg 9:12 and 2 Reg 20:8). The L text
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has a few double renderings; one is 3 Reg 8:28 mpocebyetal Evonidov
cov po¢ o€ (OG and L) and another is 1 Reg 17:7 L: tpognopebeto
avtov Eunpocbey in 108 554 127 93 (OG: tpogmopeeTo avtov). Both
cases originally had a free rendering for %195 but later it was replaced with
a more literal equivalent, and for some reason (by accident or by copying
error) the original and the corrected equivalent both remained in the text
one after another. Now and then L seems to improve the Greek language,
for instance in 3 Reg 1:5 ™55 o°%7 WX 2Wnm — kol TEVINKOVTO
avopag mapatpéyety Eunpocev avtol while the L group (= OG?) has
Kol Tevinkovta dvopag tpotpéyoviag adtov (avt® 19). The question
arises whether L here corrects the KR section or represents the lost OG.
The L group seems to take its freest renderings from the OG (including
a dative in 1 Reg 1:19). Its corrections usually go in a more literal direc-
tion according to its Hebrew Vorlage.



